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емлющего международного  нормативного режима
в области прав человека.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово г-ну Ким Сам Хуну, главе деле-
гации Республики Корея.

Г-н Ким Сам Хун (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Моя делегация присоединяется
к другим делегациям, участвующим в официальном
праздновании этого назидательного исторического
и гуманитарного юбилея. Мы оплакиваем жертвы
нацистских концентрационных лагерей, и мы скор-
бим в связи с  трагедией Холокоста.

Нацистские концентрационные лагеря и Холо-
кост представляют собой самые жестокие и бесче-
ловечные преступления против человечности. Мил-
лионы ни в чем не повинных людей погибли в ре-
зультате отвратительного, тщательно продуманного
и последовательного плана, в основе которого �
слепая расовая и политическая ненависть. Это тра-
гическое бедствие подчеркивает, как расовая нена-
висть может заставить людей совершать ужасные
акты насилия против своих собратьев.

Зверства Второй мировой войны не были ог-
раничены Европой, другие регионы мира также ис-
пытали массовые нарушения прав человека, наси-
лие и жестокость. Общая обязанность всего челове-
чества � извлечь уроки из истории и содействовать
образованию и терпимости, с тем чтобы такая тра-
гедия никогда не повторилась.

При создании Организации Объединенных
Наций исторический пример нацистских концен-
трационных лагерей и других преступлений против
человечности во время Второй мировой войны все-
гда был в умах и сердцах международного сообще-
ства. Из пепла преступлений геноцида возникли
различные международные гуманитарные докумен-
ты. Они включают в себя Всеобщую декларацию
прав человека и Конвенцию о предупреждении пре-
ступления геноцида и наказании за него. В то время
надеялись, что эти документы помогут предотвра-
тить геноцид и преступления против человечности
в будущем.

К сожалению, и к нашему общему стыду,
окончание Холокоста и освобождение нацистских
концентрационных лагерей не ознаменовало конец
геноцида. Недавние трагедии геноцида укрепили
потребность в удвоении усилий международного

сообщества по построению надежной и эффектив-
ной коллективной системы безопасности, предот-
вращающей повторение таких ужасных преступле-
ний, и по содействию терпимости межу расами,
культурами и странами. Если мы хотим освободить-
ся от ненависти и насилия, которые преследуют
наш мир, мы должны начать с принятия идеи, что
все люди действительно созданы равными и имеют
одинаковое неотъемлемое право на жизнь в услови-
ях мира, безопасности и достоинства.

Холокост и нацистские концентрационные ла-
геря, среди прочих болезненных уроков, заставили
нас понять, что способность человека к бесчело-
вечным поступкам по отношению к своим ближним
безгранична. Однако в то же время примеры беско-
рыстия, сострадания и понимания, что наглядно
продемонстрировали оперативные международные
усилия по оказанию помощи жертвам цунами, на-
поминают нам о том, что человечество имеет и без-
граничный потенциал сострадания и сочувствия.
Стоящая сейчас перед нами задача состоит в том,
чтобы задействовать этот потенциал хорошего, со-
храняя в то же время бдительность в отношении
всех вспышек нетерпимости и ненависти.

Это событие чересчур запоздало для миллио-
нов жертв Холокоста и других форм геноцида, но не
для будущих поколений. Республика Корея чтит па-
мять жертв Холокоста и нацистских концентраци-
онных лагерей, и мы заявляем о нашей неизменной
поддержке борьбы в защиту основополагающих
прав человека.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово главе делегации Бразилии
г-ну Роналдо Моте Сарденбергу.

Г-н Сарденберг (Бразилия) (говорит
по-испански): Чрезвычайно важно, что Генеральная
Ассамблея отмечает освобождение нацистских кон-
центрационных лагерей. Мы встречаемся сегодня
здесь, чтобы воздать дань памяти жертвам и сохра-
нить в памяти образ трагедии, которая затронула не
только тех, кто испытал не себе ее непосредствен-
ное воздействие, но и все человечество. Важно,
чтобы мы сделали паузу и задумались об историче-
ском значении событий, которые произошли 60 лет
назад.

После освобождения концентрационных лаге-
рей в момент, когда союзники наступали на нацист-
ские позиции, перед нашими глазами открылась од-
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на из самых ужасных глав в истории человечества:
гибель миллионов мужчин, женщин и детей, и в
особенности евреев, славян, цыган и инвалидов,
среди прочих ни в чем не повинных людей. Эти ла-
геря справедливо называют одним один из главных
институтов, если не ключевым институтом, нацист-
ского режима. Освобожденный Красной армией,
Аушвиц, который был фабрикой убийства в массо-
вом масштабе, стал символом преступлений гено-
цида.

Нацистский режим, который стремился к пол-
ному господству и основывался на абсолютно
ужасной идеологии расовой ненависти, не удовле-
творялся дискриминацией, сегрегацией, судебными
преследованиями, конфискацией имущества и аре-
стами  евреев и обречением их на принудительный
труд. Беззащитных людей, оказавшихся в безумном
круговороте попрания прав и насилия, хладнокров-
но истребляли в массовых масштабах. Зверства
приобрели самый отвратительный характер после
создания машины массового уничтожения миллио-
нов людей.

Помещенные в переполненные товарные ваго-
ны, многие люди гибли в пути в результате удушья.
По прибытии большинство узников незамедлитель-
но отправлялись в газовые камеры. Узники содер-
жались в ужасных условиях и подвергались неопи-
суемым страданиям. Цель состояла в том, чтобы
люди находились ближе к смерти, чем к жизни,
подвергаясь пыткам и чудовищным медицинским
экспериментам. Эти зверства не поддаются вообра-
жению и вызывают глубочайшую озабоченность
всех тех, кто пытается понять, как можно вообще
было совершить подобные акты насилия.

Освобождение узников концентрационных ла-
герей предшествовало поражению и краху нацист-
ского режима. Вторая мировая война, столь агрес-
сивно развязанная Гитлером, подходила к концу, и
появилась надежда на то, что человечество, нако-
нец, будет жить в мире. Как и многие другие стра-
ны, Бразилия направила свои войска, а точнее
25 000 солдат и эскадрилью истребителей, в состав
сил Союзников для участия в операциях на евро-
пейском континенте. Многие торговые суда Брази-
лии также были атакованы торпедами, выпушенны-
ми с подводных лодок в Южной Атлантике. Сотни
молодых бразильцев погибли на полях сражений во
имя общей победы и торжества мира и свободы.

Благоприятный политический климат, сло-
жившийся в 1945 году, предоставил возможность
преодолеть моральный упадок предыдущих лет и
укрепить международное право и международные
институты. Организация Объединенных Наций бы-
ла создана для того, чтобы избавить грядущие по-
коления от бедствий войны. Шестьдесят лет спустя
страны и регионы, пострадавшие в результате ми-
ровой войны, живут в условиях мира и процветания
и имеют возможность вносить значительный вклад
в усилия по поддержанию международного мира и
безопасности в соответствии с положениями Уста-
ва.

Кроме того, наша Организация несет ответст-
венность за поощрение и защиту прав человека. Ей
удалось добиться существенного прогресса в созда-
нии структуры международной защиты людей, на-
чало которой положила Всеобщая декларация прав
человека, сформулировав общий идеал, к которому
должны стремиться все народы и страны мира. Не-
давно был учрежден Международный уголовный
суд � первый постоянно действующий институт �
в целях обеспечения того, чтобы самые отврати-
тельные преступления, включая геноцид, преступ-
ления портив человечества и военные преступле-
ния, не оставались безнаказанными. Мы должны
продолжать делать все возможное для обеспечения
беспристрастности, независимости и универсаль-
ности этого Суда. Вместе с тем мы должны при-
знать, что серьезные и систематические нарушения
прав человека по-прежнему совершаются в обстоя-
тельствах, которые бросают вызов совести всего
человечества.

Мы обеспокоены продолжающимися воору-
женными конфликтами и растущим числом жертв
среди гражданского населения, что укрепляет нашу
убежденность в необходимости предотвращения
подобных конфликтов, изыскания путей мирного
урегулирования споров и продолжения работы по
разработке международных гарантий защиты физи-
ческих лиц. Кроме того, международное сообщест-
во должно продемонстрировать свою твердую при-
верженность борьбе с расизмом, расовой дискри-
минацией, ксенофобией и связанными с ними фор-
мами нетерпимости. Оно должно также четко про-
демонстрировать свою политическую волю к пре-
одолению таких проблем, как голод, нищета и бо-
лезни.
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Мы никогда не должны забывать о зверствах
прошлого. Нацистские концентрационные лагеря
стали местом, где люди полностью лишались чело-
веческого достоинства. Эта специальная сессия Ге-
неральной Ассамблеи предоставляет нам возмож-
ность вновь подтвердить наши правовые и мораль-
ные обязательства решительно продвигаться вперед
по пути к миру и обеспечению защиты прав челове-
ка.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час слово имеет руководитель делегации Японии
Его Превосходительство г-н Кэндзо Осима.

Г-н Осима (Япония) (говорит по-английски):
Япония присоединяется к значительному числу го-
сударств-членов и полностью поддерживает реше-
ние о проведении этой специальной сессии в па-
мять шестидесятой годовщины освобождения узни-
ков нацистских концентрационных лагерей. Мы оп-
лакиваем жертв Холокоста. Человечество долго ис-
пытывало бедствия войны. Дважды в первой поло-
вине XX века мир пережил такие ужасы и неопи-
суемые страдания, лишения и горе. Они не должны
повториться. Мы должны помнить о наших про-
шлых ошибках и извлечь из них уроки и вновь под-
твердить наше обязательство � на основе коллек-
тивных усилий добиваться того, чтобы подобные
ужасы никогда не повторились в будущем. Эта спе-
циальная сессия Генеральной Ассамблеи должна
послужить важным напоминанием этого торжест-
венного обязательства.

Вспоминая о нацистских преследованиях, в
результате которых были уничтожены 6 миллионов
евреев и многие другие люди, я хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы вспомнить
один эпизод, который сегодня хорошо известен
многим японцам и евреям. В первые дни после на-
чала Второй мировой войны в Европе один япон-
ский дипломат, который работал в консульстве
Японии в Каунасе, Литва, выдал свыше 1000 въезд-
ных виз евреям, которые собрались у входа в кон-
сульство и стучали в дверь в отчаянной попытке
бежать от нацистского преследования. Эти въезд-
ные визы позволили им через Японию добраться до
пунктов их конечного назначения.

В этой истории примечательно то, что этому
дипломату, Тиуне Сугихаре, человеку, которого Ге-
неральный секретарь назвал сегодня «Шиндлером»,
потребовалось большое мужество для выполнения

этой задачи, поскольку, несмотря на то, что Япония
в то время проводила недискриминационную поли-
тику в отношении евреев, многие отчаявшиеся ев-
реи в Каунасе не смоги выполнить определенные
предварительные условия, например, получить им-
миграционное разрешение в странах, куда они на-
правлялись, на основе которых консулы Японии
могли выдавать транзитные визы. Тем не менее
г-н Сугихара выдал евреям транзитные визы под
свою ответственность и исходя из гуманитарных
соображений. Он ежедневно напряженно работал
вплоть до своего отъезда с железнодорожного во-
кзала Литвы в сентябре 1940 года.

Мужество и гуманность этого дипломата по-
могли спасти жизни тысяч евреев в то мрачное и
тяжелое время. Многие люди помнили и, вероятно,
всегда будут помнить г-на Сугихару. Я очень гор-
жусь тем, что среди наших соотечественников был
такой вице-консул Сугихара. В то же время я счи-
таю, что эта история содержит также урок, касаю-
щийся процветания: важность гуманизма и гумани-
тарных соображений при ведении международных
дел.

Мудрость человека заключается в его способ-
ности извлекать уроки из прошлого. Наша история
должна стать зеркалом для будущего. Многие пре-
дыдущие ораторы говорили об этом уроке, и мы
полностью с ними согласны.

Сегодня в этом контексте говорилось о траги-
ческих событиях, вызванных войной в Азии. В этой
связи я хочу напомнить о позиции моего правитель-
ства по данному вопросу. Позвольте мне привести
цитату из официального заявления, сделанного в
1995 году по случаю пятидесятой годовщины окон-
чания войны. Тогдашний премьер-министр Японии
Томиити Мураяма с согласия всего кабинета заявил:

«В определенный период не столь уж да-
лекого прошлого Япония, проводя ошибочную
национальную политику, двинулась по дороге
войны, тем самым лишь ввергнув японский
народ в роковой кризис и причинив своим ко-
лониальным правлением и агрессией неимо-
верный урон и страдания народам многих
стран, особенно государств азиатских. В на-
дежде на то, что ошибка подобного рода
больше никогда не будет допущена в будущем,
я со всем смирением учитываю эти неопро-
вержимые факты истории и еще раз выражаю




